1J8Y ¢ ZEPHANIAH

INTRODUCTION

The superscription to the Book of Zephaniah book traces his ancestry back to Hezekiah and dates his ministry in the reign of Josiah (640-609
BCE). Since the name Hezekiah is uncommon in the Old Testament, here it perhaps refers to the famous Judaean king (715-687 BCE), who was
favourably influenced by the preaching of Isaiah and Micah. Zephaniah’s intimate knowledge of Jerusalem and its court circles, his failure to
denounce the king personally, and the absence of any concern with the poor of the land, may support the inference that he was of royal descent.

The book can be divided into three sections: Chs 1:2-3:3 proclaim doom on Judah for its religious syncretism, in the form of the destructive
Day of Yahweh, which is ‘near and hastening fast’. Ch. 2 (vv. 4-15) extends the divine judgement to other nations (especially Israel’s ancient
enemies), which are also guilty; however, a humble seeking after righteousness may mitigate the wrath of that day. Ch. 3, after condemning
Jerusalem (vv. 1-7), promises comfort and consolation to those who wait patiently for Yahweh and serve God ‘with one accord’. The inhabitants
of Jerusalem shall rejoice that Yahweh their King is in their midst to save them and gather them home (3:20).

The Book of Zephaniah is 9t among the 12 “Minor Prophets” in both the Masoretic Text and the Septuagint. Fragments of the book are to be found
among the Qumran MSS, in 4Q77 (4QXII) and 4Q78 (4QXII°).
AUTHORSHIP AND DATES

His condemnation of the corrupt practices and religious perversions (1:4-6, 8, 9, 12, 3:1-3, 7), officially legislated against by Deuteronomy,
suggest that Zephaniah prophesied before Josiah’s reforms of 621 BCE (2K 23). The allusion to imminent threat from the north (see the footnote
to 1:10), perhaps the barbaric Scythian hordes, further suggests the decade around 630 BCE for Zephaniah’s public ministry. Some have argued
that portions of the book date from after the monarchy (i.e. later than 586 BCE).



K P75 718X ZEPHANIAH 1

NIRRT IMWR A PRINTI2 AR N¥973 Gedaliah, son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of
AT '[5{3 Amon king of Judah:

55 ‘115& ’[bN 4 2 I shall sweep away everything
:IMTORI NRTRD D 5DD off the face of the earth, says Yahweh.
rmnm D'(I'N "[b& 3 3 Ishall sweep away humans and animals,
thl 3T b?b\?fl"'ﬁy DN the birds of the air and the fish of the sea;
'R0 DWYINTNR niYwanm I shall make the wicked stumble
:IMTORI ARTRD N8 z73]?3 DIRINN and wipe all people off the face of the earth, says Yahweh.
ﬂ':ﬁﬂj'zw 1"[: mwon T 4 I shall raise my hand against Judah
DoWI 1awiHa Hm and against all who live in Jerusalem
5pan IRY DR D10 DIpRaTIN THI2m and from this place I will wipe out Baal's remnant,
;0702070 0™MR20 DWNN and the name of the idolatrous priests with the priests,
m;}ga"w D’}HDWD g n 5 and those who prostrate themselves on the roofs
D'WD RIYH before the array of heaven
ZEPHANIAH 1

Three others in the OT are named ‘ Zephaniah’ (2K 25:18, 1Ch 6:36, Zc 6:10, 14). Elsewhere, ‘Cushi’ ("W32) means ‘Ethiopian” or ‘Cushite’.

The phrase translated here as “sweep away’ combines an infinitive absolute (‘15&3 - “sweep’) with a Hiphil prefixed 1P form (‘]6:3 -‘end’).

The 3t line is conjectural following the NRSV (the NJB has ‘I shall topple the wicked’); the MT has ‘and the stumbling-blocks with the wicked’,
connecting with the previous line rather than the next. The line does not appear in many LXX MSS and may be a later scribal addition.

The first word here translated as “priests” (0™122) is used only of those of idols (cf. 2K 23:5, Ho 10:5), while the second (D°372) is the normal
word, used of both legitimate and other priests in the OT.

‘Milcom’ follows some LXX MSS, the Peshitta & Vg (Melchom), and the NJB/NRSV; the MT (& NETB) has ‘their king' (0291, which NJPS
transliterates as ‘Malcam’) and other LXX MSS have “his kingdom’ (BaciAéws aivr@v).



ﬂ:iﬂ’?_ D’;J;J\:U';U ’mnnwn 07NN and those who prostrate themselves before Yahweh

:02503 0WIAVIM but swear by Milcom,
I MnRp oioanTnRy ! 6 and those who have turned their back on Yahweh,
TR JWPI&‘? TWRI who do not seek Yahweh
NWT 89 and do not consult him.
7 TR 180 on T 7 Silence before Lord Yahweh,
nin oi 2R 2 for the Day of Yahweh is near!
2PRIP WP N2 I 12073 Yahweh has prepared a sacrifice; he has consecrated his guests.
THTI’ nar bi’;: n’m n 8 On the Day of Yahweh's sacrifice,
D’jiya"?x; TIPS I shall punish the courtiers,
'['mn ’33'5311 the royal princes
mp:%n-‘v: ‘7311 and all who dress
123 WIamn in outlandish clothes
1RORANOY 22170752 Hp HTReY ¥ 9 On that day, I shall punish
NI D12 all who go up the Step
DPITR N'3 DRYPAN and fill the Temple of their lords,
Nl mialRolaly with violence and deceit.

ﬂjﬂj’D R 837 D2 “,—lzm 10 On that day, says Yahweh,

6 For the last 2 lines, here following the NJB & NRSV, NETB reads, “and do not want the LORD’s help or guidance,” assuming the 1st verb refers to
praying for divine help and the 2rd to seeking his revealed will through an oracle; note the usage of the two verbs in 2Ch 20:3-4.

7 The 1t line is a liturgical command, the Day of Yahweh being seen as a sacrificial banquet at which the people of Judah are the victims.

8 This prophecy seems to date from the early years of Josiah's reign, when Judah was being governed by regents in the Assyrian interest.

9 Those ‘who go up the Step’ (clearly, the steps of the Temple) are those who approach the king.

10" The enemy will approach Jerusalem from the north, first through the ‘Fish Gate’ (2Ch 33:14, Ne 3:1-6, 12:39, cf. Jr 1:13-16).



D’ijfl Wn hPSJR ’71p uproar will be heard from the Fish Gate,

nIwnnTin ﬂ55’1 wailing from the New Quarter
:Niv307) 5173 "awW and a great crash from the hills.
wnong 1w’ 15’?’?! ol 11 Wail, you who live in the Hollow,
DKJ"?D hmz 2 for it is all over with the merchants;
{o} 902 ’:7”(33':73 721 IDJD all the moneybags have been wiped out!
N’ﬁﬂ nya h’m - 12 When that time comes,
ninaa Qv nR wank I shall search Jerusalem by lamplight
D’WJNH"?D NTRO and punish the men
DiIMNY-OY bRrapn stagnating over the remains of their wine,
D22%3 bk who say in their hearts,
107 N9 i 20mRD ”Yahweh can do nothing, either good or bad.”
HDWD5 b'?’lj Al » 13 For this, their wealth will be looted
nRRYY o p and their houses laid in ruins;
-13\12_7 N51 b’ﬂ: 1123 they will build houses but not live in them;
:DINTNR IPY? 851 072 WHN they will plant vineyards but not drink their wine.
59730 him-ob alp T 14 The great Day of Yahweh is near,
TR M 21 near, and coming with great speed.
mn’ o 51P How bitter is the sound of the Day of Yahweh,

11" The “Hollow’ (WN2n- literally, ‘mortar’) was a low-lying quarter of Jerusalem. The literal translation of ‘merchants’ is ‘people of Canaan’.

12 The literal translation of ‘stagnating’ (the NRSV has ‘resting complacently’) is ‘congealing’, like wine that is not drawn.

13 The NRSV & NETB omit the opening ‘for this’, here following the NJB & NJPS (the latter of which has “therefore’).

14 As with Isaiah (Is 2:6-22) and Amos (Am 5:18-20), the ‘Day of Yahweh’ (:'llﬂj'Di’) is a terrifying manifestation of the power of Yahweh. God is
represented as a warrior (cf. Ex 15:3, 25 5:24, Ps 18:7-14) but here he fights against his own people.
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when the warrior shouts his cry of war.
That Day is a day of wrath,

a day of distress and anguish,

a day of ruin and of devastation,

a day of darkness and gloom,

a day of cloud and thick fog,

a day of trumpet blast and battle cry
against fortified town

and high corner-tower.

I shall bring such distress on the people
that they will grope their way like the blind
for having sinned against Yahweh.

Their blood will be poured out like mud,
yes, their flesh like dung.

Nor will their silver or gold be able to save them.
On the Day of Yahweh's anger,

by the fire of his jealousy,

the whole earth will be consumed.

For, he will destroy, yes, annihilate

everyone living on earth.

15 The NJB has “retribution’ in place of ‘wratl’, here following the MT & NRSV, and “tribulation’ in place of ‘anguish’.
16 This description of the Day of Yahweh mixes the sounds of battle with frequent OT signs of devastation.

17 *The people’ (the NJB has ‘humanity’) refers to mankind in general (see vv. 2-3) or more specifically to the residents of Judah (see vv. 4-13).

18 Tt is not certain where Yahweh’s words end and the prophet’s begin.



1 PIh 7IaR ZEPHANIAH 2

WP WWipnn ® 1 Gather together, gather,
el NLJ 30 O nations without shame,
DV 73D PR3 ph nTh bava 2 2 before you are dispersed like chaff
D2"5Y Ri2NY D702 that disappears in a day;
D2%Y Ri2-&H baba Ainrar 1 before Yahweh’s burning anger overtakes you,
AR of before the Day of Yahweh's anger overtakes you.
PRI Mw-H3 hinny Wwpa 3 Seek Yahweh, all you humble of the earth,
BRI VYN TWN who obey his commands.
Tl];,U Wwpa ]7'[12'1'%73 Seek uprightness, seek humility;
ﬁﬂDﬂ BN you may perhaps find shelter
TR DA on the Day of Yahweh's anger.
ninn namp N 7 4 For, Gaza will be abandoned
HDDWS IT5PWN1 and Ashkelon reduced to ruins;
MW DRa TITYR Ashdod will be driven out in broad daylight
{0} pon 1P, and Ekron uprooted.
o 53[1 pn (/A 5 Disaster to the members of the coastal league,
0'N72 i3 to the nation of the Cherethites!
ZEPHANIAH 2

The verb here translated as ‘gather together’ (WWipnNM) is rare and can also be translated as ‘return to yourselves’ or ‘humble yourselves’.
“You are dispersed’ is conjectural; the MT has “birth of a decree’. In place of “chaff , here following the MT, the LXX has “a flower’ (avdog).

3 Alternative translations for ‘humble’ (13V) are “afflicted” or ‘poor’ (as NETB). In the LXX period, the word (7113V - 3+ line) comes to mean becoming

poor and humble for the sake of others (Zc 9:9, see Mt 11:29, 21:5) and the victims of oppression (Is 53:4).

4 The Philistine cities of the “coastal league’ are listed, with the exception of Gath (probably already in ruins).
5 The ‘Cherethites’ were a people settled alongside the Philistines in the coastal areas of southern Palestine; they originally came from Crete.
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This is the word of Yahweh against you:

I shall subdue you, land of the Philistines;

I shall destroy you until there are no inhabitants left.
The seacoast will be reduced to pastureland,

to grazing grounds for shepherds and folds for sheep.
The league will belong

to the remnant of the House of Judah;

they will pasture their flocks there;

at night, they will rest in the houses of Ashkelon;

for, when Yahweh their God has punished them,

he will restore their fortunes.

I have heard the taunt of Moab

and the insults of the Ammonites,

as they taunted my people

and boasted of their own domains.

For this, as I live, says Yahweh Sabaoth, God of Israel,
Moab will become like Sodom

and the Ammonites like Gomorrah:

After ‘seacoast’, the NIV adds the phrase ‘where the Cherethites dwell’ as an interpretive gloss. The LXX has ‘Crete’ (Kg#7m) in place of ‘seacoast’.
The literal translation of “fortunes’, following the NJB & NRSV, is “captivity’. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
The literal translation of the last line (here following the NJB) is, “and they made great (their mouth) against their territory;” other possible
translations are, “and made boasts against their territory” (as NRSV), “they enlarged their own territory” (as NEB) and “they bragged about (the size)
of their own territory;” NETB, conjecturally, reads, “and verbally harassed those living in Judah.”

According to Gn 19:30-38, Lot became the father of Ammon and Moab after his escape from Sodom.
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a realm of nettles, a heap of salt, a desolation forever.
What remains of my people will plunder them;

the survivors of my nation will take their heritage.
This will be the price of their pride

for having taunted and boasted

over the people of Yahweh Sabaoth.

Yahweh will be fearsome to them,

for he will scatter all the gods of the earth,

and they will bow down to him, each from his own place -
all the islands of the nations.

You Ethiopians too

will be run through by my sword.

He will raise his hand against the north

and bring Assyria down in ruins;

he will make Nineveh a waste,

as dry as a desert.

Flocks will rest inside there,

so will wild animals;

11

10 On the translation of the 2nd line, see #8.

In place of “scatter’ (as NJB), the NRSV has “shrivel’ and NETB has ‘weaken’; the Hebrew word is rare.

12 “Ethiopia” (or ‘Cush’ or ‘Nubia’) here denotes Egypt, where an Ethiopian dynasty was in power shortly before Zephaniah.

13
14

‘Assyria’ was the great enemy and oppressor of Judah for nearly a century.
‘Wild animals’ follows the Tg; the MT has ‘nation’. “The owl’ is a conjectural translation following the NJB & NRSV; the MT has ‘a voice’ (9ip)
“The raven’ follows the LXX (xopaxzs); the MT has “ruin’.

2
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pelican and porcupine

will nest round her cornices at night;
the owl will hoot at the window

and the raven croak on the doorstep -
for he has torn down the cedar.

This is what the city will be like,
once living happy and carefree

and thinking to itself,

”I have no rival - not I!”

What will it be now? A ruin,

a lair for wild beasts to rest in

and everyone who passes by

will whistle and throw up his hands.

15 The “whistle’ was to ward off a similar fate (Jr 18:16); another possible explanation is that hissing or whistling and shaking the fist were

apparently ways of taunting a defeated foe or an object of derision in the culture of the time.
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ZEPHANIAH 3
Disaster to the filthy, the befouled,
the tyrannical city!
She has not listened to the call,

she has not accepted correction,

she has not trusted in Yahweh,

and she has not drawn near to her God.
The rulers she has

are roaring lions;

her judges are wolves of the wastelands,
which leave nothing over for the morning.
Her prophets are braggarts,

impostors;

her priests profane what is holy

and violate the Law.

ZEPHANIAH 3
In place of “filthy’, here following NETB & NJPS, the NJB has “rebellious’” and the NRSV has “soiled’. This translation assumes that the adjective
RN is derived from the noun *R7 (‘excrement’), an assumption supported by the following participle (‘befouled’); the NJB derives the adjective
from the verb 171 (‘to rebel’), as do the NASB & NIV.
The Hebrew phrase ‘accept correction’, when negated, refers elsewhere to rejecting verbal advice (Jr 17:23, 32:33, 35:13) and refusing to learn
from experience (Jr 2:30, 5:3).
The literal translation of the last line is, “they do not gnaw (a bone) at morning;” the precise meaning is unclear - the statement may mean these
wolves devour their prey so completely that not even a bone is left to gnaw by the time morning arrives.
In place of ‘faithless men’, here following the NRSV, the NJB has ‘impostors” and NETB has “deceitful men’. The ‘priests defile what is holy’ by not
observing the proper distinctions between what is ritually clean and unclean (see Ezk 22:26).
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Yahweh the upright is in her,

he does no wrong;

every morning he gives judgement,
each dawn unfailingly,

but the wrongdoer knows no shame.
I have exterminated the nations,
their corner-towers lie in ruins;

I have emptied their streets,

no one walks through them;

their cities are desolate

and are now deserted and unpopulated.

I thought, “ At least you will fear me,

at least you will bow to correction,”

and none of the punishments I brought on them
will disappear from their view.

But no, it only made them more anxious

to do whatever was corrupt.

Therefore, wait for me, says Yahweh,

Alternative translations for “gives” (as NJB) are ‘renders’ (NRSV) and “reveals’ (NETB). The NJB places the last line in parentheses.

The word 7% (‘desolate’) occurs only here in the OT but its meaning is established from the context and from an Aramaic cognate.

The 2P verb form (‘you will fear’) is Fs, indicating that personified Jerusalem is addressed. ‘Their view’ follows the LXX (opadudy avti -
literally, ‘their eyes’) & Peshitta; the MT has “their home’.

‘As accuser’ (the NRSV has ‘as a witness’) follows the LXX (eis uagtigiov) & Peshitta; the MT has “for plunder’ ('I'}]'?, or ‘forever’); the difference is
due to alternative vowel pointing. In place of ‘on them’, following the MT and NRSV, the NJB has the conjectural ‘on you’. The original text
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for the day when I rise as accuser,

for my decision is to gather nations, to assemble kingdoms,
and on them to vent my fury, the whole heat of my anger,
for the whole earth will be devoured

by the fire of my jealousy.

Yes, then I shall purge

the lips of the peoples,

so that all may invoke the name of Yahweh

and serve him shoulder to shoulder.

From Beyond the rivers of Ethiopia,

my suppliants, my Dispersion, will bring me tribute.
When that Day comes,

you will never again be ashamed of all the deeds

with which you once rebelled against me,

for I shall rid you

of those who exult in your pride;

never again will you strut

on my holy mountain.

seems to have ended vv. 6-7 by announcing punishments for Judah at the hands of the nations, as in Am 3:9-11; as it now stands, the text
predicts the punishment of the nations themselves. The NJB parenthesises the last 2 lines, which adapt 1:18 as an introduction to vv. 9-20.

9 The gift of “pure speech” symbolises fidelity (cf. Is 6:5-7) and removes the curse of Babel (Gn 11:1-9).

10 The NJB lacks ‘my Dispersion’ (the NRSV has ‘my scattered ones’); the meaning of the phrase (literally, ‘the daughter of my dispersed ones’) is unclear;
perhaps the text is corrupt at this point or a proper name should be understood.

11 The 2P verbs & pronouns are Fs, indicating that personified Jerusalem is addressed here.
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For, in you I shall leave surviving a humble and lowly people,
will take refuge in the name of Yahweh.

Those who are left in Israel

will do no wrong, will tell no lies;

nor will a deceitful tongue

be found in their mouths.

Then they will be able to graze and rest

with no one to alarm them.

Shout for joy, daughter of Zion;

Israel, shout aloud!

Rejoice; exult with all your heart,

daughter of Jerusalem!

Yahweh has repealed the judgements against you;
he has turned your enemy away.

Yahweh is king among you, Israel;

you have nothing more to fear.

When that Day comes,

it will be said to Jerusalem:

Zion, have no fear; do not let your hands fall limp.

The terms “humble” and ‘lowly” here may refer to those who are humble in a spiritual sense.

For the 1stline, here following the NJB, the NRSV reads, ‘the remnant of Israel’.

These two psalms (vv. 14-15, 16-182), or at least the second, were added to form the conclusion of the book.
In place of “the judgements against you’, here following the NRSV, the NJB has “your sentence’.

For the 2nd line, here following the MT & NRSV, the NJB has “the message for Jerusalem will be’.
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73973 TooR MM 7 17 Yahweh your God is there with you, the warrior-Saviour.
LW 7133 He will rejoice over you with happy song,
nnnya '[’91.7 W’Kb’ he will renew you by his love;
kgt T[??_STJ z7’:(’ m:nx: iﬂ’ﬁﬂ’ he will dance with shouts of joy for you,
NADN 'r;gm i 18 as on a day of festival.
10 TR0 I have taken away your misfortune;
2NN ﬂ’z7,U nRYn no longer need you bear the disgrace of it.
T N9 N Ny un ¥ 19 [ am taking action here and now
N0 nua against your oppressors.
nx}‘_?iza'm;z POYWIN When that time comes, I will rescue the lame
PJP& }-m'um and gather the strays,
DW51 ﬂz7Tl1'IX7 b*nmm and I will win them praise and renown
:DRW3 PIRD-923 when I restore their fortunes.
2 20

At that time, I shall be your guide,
at the time when I gather you in,
I shall give you praise and renown

among all the peoples of the earth

17

‘Renew you’ follows the LXX (xatviel oe) & Peshitta; the MT has “he will be silent’ but this makes no sense in light of the preceding and following
lines; some take the Hiphil verb form as causative (see Job 11:3) rather than intransitive and translate, “he causes (you) to be silent by his love.”
The 1t line follows the LXX (ws év fuéga £007s) & Peshitta; the meaning of the MT (literally “afflicted from a festival’) is uncertain (NETB reads,
“As for those who grieve because they cannot attend the festivals.”). ‘Misfortune” is a conjectural translation; the MT has “they were’. “No longer need
you bear’ follows the Peshitta and Tg; the MT has ‘a burden on her’.

‘When I restore their fortunes” is a conjectural correction; the MT has “their shame’.

This verse is a variant of v. 19, itself based on Mi 4:6. In the 2nd line, “you’ is masculine plural, indicating that the exiles are addressed.



DQ’;’K_J'? DQ’D%J\?'D{;& patitl when I restore your fortunes under your own eyes,
S DR says Yahweh.

{w}



